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[TEPEKJIAJL TTOJIICEMIYHVIX TEPMIHIB
V TIOXEXXHIM TEPMIHOJIOTII

Y mesax po3eaanymo nosicemiio 8 AHeA0MO8HIU mepMiHoA02iT NoKceHcHOoT
6esnexu. [Tpoananizosano munu nosicemii, MexaHizmMu ymeopeHHs sHaeHd
(memadopa i memonimia) ma nepexaadaubki mpyonowsi. Mamepianom cay-
2ysanu inempykuyii ascmpilicbkoi Komnauii npomunodceicHozo 06aa0HAHHA
Rosenbauer.

Kntouoei croea: nosicemis, nepexaad, mexHiuvna mepuinonozis, nodicedtc-
Ha Ge3nexa, memagopa.

The abstract discusses polysemy in English-language fire safety termi-
nology. It analyzes the types of polysemy, mechanisms of meaning develop-
ment (metaphor and metonymy), and challenges in translation. The material
was based on the instructions of the Austrian firefighting equipment com-
pany Rosenbauer.

Key words: polysemy, translation, technical terminology, fire safety,
metaphot.

AKTyaJIbHICTh JOCJIIPKEHHSI 3yMOBJIEHA NOTPE6OI0 Y BHCOKO-
TOYHOMY I€PEKJIAJi TEXHIYHUX TEKCTIB y c(pepi oKeKHOI 6€31eKH,
0CO0JINBO B yMOBAX BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi Ta aKTUBHOTO MiXK-
HapOJHOIO CHiBpOOGITHMITBA. YCKJIAQAHEHHS IE€PEKIAJAIbKOI
IisJIBHOCTI 3yMOBJIIOETLCS HASBHICTIO MOJIiCEMIl B TEXHIYHINA Tep-
MmiHostorii. HenpaBunbHui BU6ip TepMiHa B iHCTPYKLISX [0 TTOKEXK-
HOTO 00JIaIHaHHS MOX€ MaTu (aTasbHi HACHIIKA ISl PATYBaJIb-
HUKIB i CIO>KMBauiB TeXHIKH [4, c. 12]. BiaTak nepekiagay noBUHEH
BOJIOJIITY HE JIUILIE MOBHOIO, @ I TEPMiHOJIOTIYHOK KOMIIETEHTHIC-
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TIO, PO3YMITH CEMAHTUYHi HIOAHCHU Yy NPOQeCiTHOMY KOHTEKCTi [3,
c. 51-56].

Y Mexax JociiKeHHs 0yJ10 IpoaHai3oBaHO 6araTo3HavHi Tep-
MiHM, y34Ti 3 aHIVIOMOBHOI TE€XHIYHOI JOKYMEHTalil KOMIIaHil
Rosenbauer — 01HOTO 3 TPOBiGHUX BUPOOHMKIB [TOKE>XKHOI TEXHIKU.
Tepminn knacu@dikoBaHO 3a TUNAMU TOJIiCeMil: pajiasbHa (Hamp.:
pump, nozzle), nanuorosa (body, spring), paniaJbHO-JIAHLOrOBA
(helmet, pipe, hose, fire). Take CTPyKTypyBaHHS Jajio 3MOTy [IPOCTe-
SKATHU SIK MOZ€J1i PO3BUTKY 3HAa4€Hb, TaK i TOTEHIIilHI [IepeKJIafalib-
Ki TpygHowi [1, c. 118-125].

BusiBnieHo, 110 OfIHE CJI0BO MOXKE MATH JIeKijbKa (PyHKIIIOHAJIbHO
pi3HUX 3HaYeHb 3aJIeXKHO Bifi KOHTEKCTy [2, c. 358]. Hampukiam,
TEPMIH pipe B TEXHiYHIN JOKYMEHTallil 03Hayae TpyOy abo LIaHT,
y KOMITIOTEPHUX CUCTeMaxX — KaHaJjl NepejaHHs naHux. [lonionum
YUHOM hose y NoXexXHill cepi 03HaYae rHy4YKUI pyKas, ajie B MO-
O6yTOBOMY BXKUTKY — lie [aH4yOXa abo IKapreTka. be3 ypaxyBaHHS
KOHTEKCTY Nnepeksaj, 0ye HETOYHUM ab0 XUOHUM.

Okpemy yBary NpuAijIeHO MeXaHi3MaMm YTBODEHHS BTOPUHHUX
3HaueHb, 30KpeMa Metadopi (fire, helmet). Metadopa 6asyeTbcst Ha
nopi6HocTi ¢popm um PyHKUin. Hanpukinan, metadopa 3a QyHK-
1i€el0 — Bif II0JI0OMA 10 Yepenamku (060J1I0HKa-3aXUCT) Y1 MeTado-
pa 3a IMHAMIKOI0 — BOTOHb — Jlisl — 3BiJIbHEHHS.

BuBY€HHS 1IbOTO MEXaHi3My € KJIIOYOBUM [1J1S1 TPABUJILHOTO BU-
O0py IepeKIaiallbKoro €KBiBaIeHTa.

JocmigKeHHsl JOBOAUTD, 110 AJIs1 TOYHOTO NEePeKIaay TEXHIYHUX
TMI0JIICEMIYHMX TEPMiHiB HEOOXiIHO BPAaxOBYBAaTU SIK CEMAHTUYHY
CTPYKTYpPy TE€PMiHa, TaK i QyHKIiOHAJIbHE CEPEAOBUILE HOTO BXU-
BaHHs. KBanipikoBaHUi1 nepeksafayd MOBUHEH YiTKO PO3PI3HSTH,
KOJIU CJIOBO 30epirae npsime 3Ha4eHHs1, a KOJIU BXXUTe y MeTadpopud-
HOMY 4M abCTpakTHOMY ceHci. HeBpaxyBaHHS LIMX acCIE€KTiB MOe
MIPU3BECTU JIO CEPHO3HUX HEITOPO3yMiHb a60 HABITH [0 IMOPYLIEHHS
6esneku [6, pp. 8388-8394].

130



FOnisa Kim. MNepeknaa noniceMiyHNX TEPMIHIB Y NOXEXHIi TepMiHONOrii

[IpakTU4HA LiHHICTb JOCJiIKEHHS NOJISITa€ y CTBOPEHHI 6a30B0i

kyiacudikanii TUIiB nosicemii Ajs TEPMiHIB MOKEXXHOI TEMATUKH,
110 MOXXE CTaTU OCHOBOIO JJI1 PO3POOKM METOIUYHUX PEKOMEHIa~
Lif 118 [epPeKIafadiB TEXHIYHMX TEKCTIiB. TeopeTuyHa 3Ha4YyLIiCTh
[I0JIAra€e y PO3KPUTTI NPOLLECY CEMAHTUYHOTO PO3Tray>KEHHS TE€pP-
MiHIB $IK YaCTUHU JVHAMIYHOTO PO3BUTKY MOBHUX CUCTEM i TEPMi-
HOCHUCTEM 3arajiom [5, c. 160].
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